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Verordnung 


über das Waffentragen der polniſchen Forſt⸗ 
beamten im Generalgouvernement. 


Vom 14. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 

(1) Polniſche Forſtbeamte des öffentlichen und 
privaten Forſtdienſtes können die Erlaubnis er⸗ 
halten, Schußwaffen zu beſitzen und zu führen. 

(2) Die Erlaubnis iſt auf Antrag des deut⸗ 
ſchen Forſtmeiſters durch den für den Tätigfeits- 
bereich der polniſchen Forſtbeamten zuſtändigen 
Kreishauptmann (in kreisfreien Städten durch 
den Stadthauptmann) im Einvernehmen mit dem 
örtlichen SS.⸗ und Polizeiführer zu erteilen. 

(3) Die Erlaubnis kann durch die Ausſtellungs⸗ 
behörde jederzeit widerrufen werden. 


8 2 

(1) Über die Erlaubnis gemäß § 1 wird ein 
Ausweis ausgeſtellt. In ihm iſt anzugeben, welche 
Schußwaffen und Munition der Inhaber zu be⸗ 
ſitzen und zu führen befugt iſt. : 

(2) Der Ausweis gejtattet das Führen einer 
Schußwaffe nur dann, wenn der Inhaber zugleich 
eine gelbe Armbinde mit der Aufſchrift „Deutſcher 
Forſtſchutz“ trägt. 

(3) Mit dem Widerruf der Erlaubnis iſt zu⸗ 


gleich der Ausweis einzuziehen. 


§ 3 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 
forderlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Ah- 
teilung Innere Verwaltung im Amt des General⸗ 
gouverneurs im Benehmen mit dem Höheren SS.⸗ 
und Polizeiführer und dem Leiter der Abteilung 
Forſten im Amt des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 14. Dezember 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


% noszeniu broni przez polskieh urzedniköw 
lesnych w Generalnym  Gubernatorstwie. 


7 dnia 14 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 

§ 1 


(1) Polsey urzedniey lesni publicznej i prywat- 
nej stuzby lesnej moga uzyska6 pozwolenie na po- 
siadanie i noszenie broni. 

(2) Pozwolenia nalezy udzielaé na wniosek nie- 
mieckiego Forstmeister (Lustratora lasöw) przez 
wiaSciwego dla zakresu dzialalno$ci. polskich 
urzedniköw lesnych Staroste (w miastach wydzie- 
lonych przez Staroste Miejskiego) w porozumieniu 
z wlaSciwym miejscowo Dowödca SS i Poliefi. 

(3) Pozwolenie moze by& kazdoezesnie odwola- 
be przez urzad, ktöry je wydat. 


8 2 

(1) O pozwoleniu wedlug 8 1 wystawia sie za- 
Swiadezenie, W ktörym nalezy podaé, ktöra bron 
i amunieje wlasciciel uprawniony jest posiadac 
i nosié. 

2) Zaswiadezenie to zezwala na noszenie broni 
tylko wiedy, gdy wlasciciel zarazem nosi zölta 
opäske na ramieniu z napisem „Deutscher Forst- 
schutz“. 


(3) Röwnoezesnie z odwolaniem pozwolenia na- 
lezy odebraé zaswiadezenie. 
8 3 
(1) Przepisy potrzebne dla wykonania niniej- 
szego rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu 
Spraw Wewnetrznych przy Urzedzie Generalnego 
Gnbernatora w porozumieniu 2 Wyizszym Dowöd- 
cn SS i Polieji oraz z Kierownikiem Wydzialu La- 
sow przy Urzedzie Generalnego Gubernatora. 


Krakau (Kraköw), dnia 14 grudnia 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich ohszarow 


Frank 


Verordnung 
über die Meldepflicht der Ausländer. 
Vom 14. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


i 8 1 
Ausländer, die ſich im Generalgouvernement 
aufhalten, haben ſich und ihre Angehörigen bin⸗ 
nen eines Monats vom Erlaß dieſer Verordnung 
an bei dem zuſtändigen Kreishauptmann (in 
kreisfreien Städten bei dem Stadthauptmann) 
ſchriftlich zu melden. 


Rozporzadzenie 


o obowigzku meldowania sie obcokrajoweöw. 
Z dnia 14 grudnia 1939 r. 
Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanelerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 


okupowanych polskich obszaréw z dnia 12 Paz 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 


nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- 


rzadzam: 
? 8 1 

Ohcokrajowey, przebywajaey w Generalnym 
Gubernatorstwie winni pismiennie meldowaé Si 
i.swa rodzine u wlasciwego Starosty (W mia- 
stach wydzielonych u Starostöw Miejskich) w eia- 
gu jednego miesiaca od wydania niniejszego roz- 
pörzadzenia. 


ERDE 


823 
Ausländer, die in das Generalgouvernement 
einreiſen, haben ſich binnen einer Woche bei dem 
für ihren Aufenthaltsort zuſtändigen Kreishaupt⸗ 
mann (Stadthauptmann) ſchriftlich zu melden, 


§ 3 
(1) Ausländer, die in das Generalgouverne⸗ 
ment einreiſen, um dort einen Wohnſitz zu grün⸗ 
den, bedürfen hierzu der Genehmigung des zu⸗ 
ſtändigen Kreishauptmannes (Stadthauptmanns). 


(2) Dieſe Genehmigung iſt auch dann nachzu⸗ 
ſuchen, wenn eine Bewilligung für die Einreiſe 
in das Generalgouvernement vorliegt. g 


§ 4 
Ausländer, die ihren Wohnſitz innerhalb des 
Generalgouvernements wechſeln, haben ſich bei 
dem zuſtändigen Kreishauptmann (Stadthaupt⸗ 
mann) ordnungsgemäß abzumelden und innerhalb 
einer Woche bei dem zuſtändigen Kreishauptmann 
(Stadthauptmann) des neuen Wohnſitzes anzu⸗ 
melden. 
§ 5 
Entgegenſtehende polniſche Beſtimmungen wer⸗ 
den durch dieſe Verordnung aufgehoben. 


a 8 6 

Bei Zuwiderhandlungen gegen dieſe Verord⸗ 
nung kann die Ausweiſung aus dem General⸗ 
gouvernement verfügt werden. 


8 7 a 

(1) Wer dieſer Verordnung zuwiderhandelt, 
wird mit Gefängnis oder Geldſtrafe bis zu unbe⸗ 
grenzter Höhe beſtraft. 

(2) Die Strafverfolgung tritt nur auf Antrag 
ein. Antragsberechtigt iſt der zuſtändige Kreis⸗ 
hauptmann (Stadthauptmann). 

(3) Zuſtändig für die Aburteilung iſt das Son⸗ 
dergericht. 

: 8 8 

Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 
forderlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Ab⸗ 
teilung Innere Verwaltung im Amt des General⸗ 
gouverneurs. ER 


Krakau, den 14. Dezember 1939. 


Der Generalgonverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


8 2 
Obcokrajowey, wjezdzajacy do Generalnego Gu- 
bernatorstwa, winni pismiennie meldowaé sie 
u Starosty (Starosty Miejskiego), wlasciwego dla 
ich miejsca pobytu, w ciagu jednego tygoduia. 


§ 3 92 

(1) Obcokrajowey, wjezdzajacy do Generalnego 
Gubernatorstwa z zamiarem. zalozenia tam state 
go miejsca zamieszkania, potrzebuja do tego zer 
zwolenia  wlaSciwego Starosty .(Starosty _ Miej- 
skiego). ERS 

(2) O wymienione zezwolenie nalezy_starad Sie, 
chocby udzielono juz zezwolenia na wjazd do Ge- 
neralnego Gubernatorstwa. 


8 4 5 
Obeokrajowey, zmieniajaey miejsca zämieszka- 
nia w obrebie Generalnego Gubernatorstwa, win- 
ni odmeldowaé sie nalezycie u Wiasciwego Staro- 
sty (Starosty Miejskiego) oraz zameldowaé sie 
u Wiasciwego dla nowego miejsca zamieszkania 
Starosty (Starosty Miejskiego) W ciagu jednego 
tygodnia. Ä 
8 5 
Przepisy polskie, sprzeciwiajace sig niniejsze- 
mu rozporzadzeniu, uchyla sie niniejszym. 


8 6 Er 

W razie Wykroczenia przeciw niniejszemu roz- 
porzadzeniu mozna zarzadzie wydalenie z Gene- 
ralnego Gubernatorstwa. 


8 7 ER 
(1) Klo wykracza przeciw niniejszemu rozpo- 
rzadzeniu, podlega karze wiezienia lub grzywny 
w nieograniezonej wysokosci.. , 
(2) Seiganie nastepuje tylko na wniosek wia- 
sciwego Starosty (Starosty Miejskiego). 


(3) Dla zawyrokowania wlaseiwy jest Sad Spe- 

cjalny. IE : 
88 

Przepisy potrzebne dla wykonania niniejszego 

rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu Spraw 

\Wewnetrznych przy Urzedzie Generalnego Guber- 

natora. ; ; i 

Krakau (Kraköw), dnia 14 grudnia 1939 r. 5 

Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskieh ' obszaröw 
Frank Ks 


Verordnung 
über die Erſtreckung der Arbeitspflicht 
für die polniſche Bevölkerung des General⸗ 
i gouvernements. N 


Vom 14. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Rozporzadzenie 


0 rozeiaganiu obowiazku pracy dla ludnosei 
polskiej Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 14 grudnia 1939 r.. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer’a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. 1 S. 2077, 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
rozporzadzam: MER 


— 225 — 


Sal 
Die Chefs der Diſtrikte find ermächtigt, die 
Arbeitspflicht für die polniſchen Bewohner des 
Generalgouvernements auf Jugendliche zwiſchen 
dem 14. und 18. Lebensjahr auszudehnen. Der 
Arbeitseinſatz der Jugendlichen iſt ihrer Leiſtungs⸗ 
fähigkeit anzupaſſen. 
82 


Für den auf Grund des § 1 dieſer Verordnung 
herangezogenen Perſonenkreis gelten ſinngemäß 
die SS 1 bis 4 der Verordnung über die Einfüh⸗ 
rung der Arbeitspflicht für die polniſche Bevölke⸗ 
rung des Generalgouvernements vom 26. Oktober 
1939 (Verordnungsblatt G. G. P. S. 6). 


83 
Dieſe Verordnung tritt jofort in Kraft. 


Krakau, den 14. Dezember 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


81 
Szeföw Okregowych upowaznia sie do rozeia- 
gania obowiazku pracy dla polskiej ludnosci Ge- 
neralnego Gubernatorstwa na mlodziez miedzy 14. 
i 18. rokiem Zycia. Zatrudnienie mlodzieszy nale- 
zy Przystosowaé do zdolnosei roboczej. 


8 2 

Do osöb, podlegajacych obowiazkowi pracy na 
podstawie $ 1 niniejszego rozporzadzenia, stosuje 
sie analogicznie 588 1---4 rozporzadzenia o wpro- 
wadzeniu obowiazku pracy dla polskiej ludnosei 
Generalnego Gubernatorstwa z dnia 26 pazdzier- 
nika 1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. G. P. 
str. 6). f 


83 
Niniejsze rozporzadzenie wchodzi W Zycie na- 
tychmiast. 


Krakau (Kraköw), dnia 14 grudnia 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszar6w 


Frank Frank 
Verordnung Rozporzadzenie 
über die Beſchlagnahme und Abgabe von 0 konfiskaeie i oddaniu aparatöw radiowych, 
Rundfunkgeräten. 


Vom 15. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 
Im Generalgouvernement werden ſämtliche 
Rundfunkgeräte nebſt Zubehör ſowie alle Einzel⸗ 
teile ſolcher Geräte mit ſofortiger Wirkung be⸗ 
ſchlagnahmt. 


See 
(1) Die der Beſchlagnahme nach § 1 unterwor⸗ 
fenen Gegenſtände ſind bis zum 25. Januar 1940 
abzugeben. 


(2) Die Abgabe hat bei den Gemeindebehörden, 
in den kreisfreien Städten bei den Polizeirevie⸗ 
ren zu erfolgen, in deren Bereich ſich die der Be⸗ 
ſchlagnahme unterworfenen Gegenſtände befinden. 


8 3 
(1) Für Reichsangehörige und Volksdeutſche ſo⸗ 
wie für Behörden, die Rundfunkgeräte aus dienſt⸗ 
lichen Gründen und für Zwecke des Gemeinſchafts⸗ 
empfanges in Beſitz haben, tritt an Stelle der im 
§ 2 Abſ. 1 beſtimmten Abgabepflicht eine An⸗ 
meldepflicht. 


(2) Für die ukrainiſche und goraliſche Bevölke⸗ 
rung können die Kreishauptleute und in kreis⸗ 
freien Städten die Stadthauptleute auf Antrag 
im Einzelfalle von der Abgabepflicht befreien und 
ſich mit der Anmeldung begnügen. Bereits ab⸗ 
gelieferte Gegenſtände können ſie wieder zurück⸗ 
geben. 


Z dnia 15 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszar6w z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 


rozporzadzam: 


8 1 
Wszelkie aparaty radiowe wraz 2 przynaleär o- 
sciami, jak röwniez wszelkie czesci skladowe ta- 
kich aparatöw zostaja 2 natychmiastowa moca 
skonfiskowane. 


82 
(1) Podlegajace konfiskacie wedtug $ 1 przed- 
mioty nalezy do dnia 25 styczria 1940 r. oddae. 


(2) Oddanie powinno nastapie w urzedach wladz 
gminnych, w miastach wydzielonych w komisaria- 
tach Polieji, W ktörych obrebie przedmioty pod- 
legajace konfiskacie sie znajduja. 


83 
(1) Dla obywaleli Rzeszy Niemieckiej i naro- 
dowoSei niemieckiej, jak röwniez dla wladz, ktö- 
re posiadaja aparaty radiowe ze wzgledöw stuzbo- 
wych lub dla celöw wspölnego odbioru, wstepuje 
w miejsce obowiazku oddania wymienionego w $2 
ust. 1, obowigzek zgloszenia. 


(2) Ludnosé ukrainska i göralska moga Sta- 
rostowie i w miastach wydzielonych Starosto- 
wie Miejscy zwalniaé w poszezegölnym wypadku 
od obowiazku oddania i zadowoli& sie zglosze- 
nem. Juz oddane przedmioty moga oni zwracae. 


— 226 — 


(8) Die nach Abſ. 1 und Abſ. 2 erforderliche An⸗ 
meldung hat bei den Gemeindebehörden, in den 
kreisfreien Städten bei den Polizeirevieren zu 
erfolgen. 

(4) Die Anmeldung wird beſcheinigt. 


8 4 

(1) Ueber ein nach § 3 Abſ. 1 der Anmelde- 
pflicht unterliegendes Gerät kann nur zugunſten 
einer im § 3 Abſ. 1 genannten Perſon oder Be⸗ 
hörde verfügt werden. Die Verfügung iſt bei der 
Gemeindebehörde, in kreisfreien Städten bei den 
Polizeirevieren anzumelden. 

(2) Ueber ein der Anmeldepflicht unterliegen⸗ 
des Gerät kann zugunſten einer im § 3 Abſ. 2 
genannten Perſon nur verfügt werden, wenn zu⸗ 
vor die Genehmigung des für den Erwerber zu⸗ 
ſtändigen Kreishauptmanns oder in kreisfreien 
Städten des Stadthauptmanns eingeholt iſt. 


§ 5 

(1) Zuwiderhandlungen gegen dieſe Verord⸗ 
nung werden mit Zuchthaus oder Gefängnis be⸗ 
ſtraft. In beſonders leichten Fällen kann auf 
Geldſtrafe erkannt werden. 

(2) Ebenſo wird beſtraft, wer ein der Beſchlag⸗ 
nahme unterliegendes Rundfunkgerät vor Abliefe⸗ 
rung offenſichtlich böswillig beſchädigt. 

(3) Für die Aburteilung iſt das Sondergericht 
zuſtändig. 


8 6 
Ueber die gemäß § 2 abzugebenden Gegen⸗ 
ſtände verfügt die Abteilung für Volksaufklärung 
und Propaganda im Amt des Generalgouverneurs 
oder die von ihr beſtimmte Stelle. 


§ 7 
Die Vorausſetzungen für den Betrieb von 
Rundfunkgeräten bleiben beſonderer Regelung 
vorbehalten. 
8 8 


Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 
forderlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Ab⸗ 
teilung Innere Verwaltung im Amt des General⸗ 
gouverneurs im Einvernehmen mit der Abteilung 

für Volksaufklärung und Propaganda. 


Krakau, den 15. Dezember 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete. 


Frank 


(3) Wymagane wedlug ust. 1 i 2 zgloszenie po- 
winno nastapiG w urzedach gminnych, w mia- 
stach wydzielonych w komisariatach Policji. 


(4) Zgloszenie zaswiadeza sie. 


8 4 

(1) Sprzetem, podlegajacym wedlug $ 3 ust. 1 
obowiazkowi zgloszenia, wolno rozporzadzaé tyl- 
ko na rzeez osoby lub wladzy, wymienionej WS 3 
ust. 1. Rozporzadzanie nalezy zglosié wladzom 
gminnym, W miastach wydzielonych komisaria- 
tom Polieji. 
(2) Rozporzadza@ wolno aparatem, podlegaja- 
cym obowiazkowi zgloszenia na rzecz wymienio- 
nej w $ 3 ust. 2 osoby tylko wiedy, jezeli uzyskalo 
sie uprzednie zezwolenie Starosty, wlaSciwego dla 
nabywcy lub w miastach wydzielonych Starosty 
Miejskiego. 


8 5 
(1) Wykroczenia przeciwko niniejszemu rozpo- 
rzadzeniu podlegaja karze ciezkiego wiezienia lub 
Wiezienia. W szezegölnie lekkich wypadkach 
zee mozna grzywne. 


(2) Tak samo karany bedzie, kto sprzet radiowy 
podlegajacy konfiskacie, przed oddaniem umySl- 
nie w ziyım zamiarze uszkodzi. 5 

(3) Dla zawyrokowania wWlasciwy jest Sad Spe- 
cjalny. 


8 6 ; 

Przedmiotami, podlegajacymi obowiazkowi od- 
dania, rozporzadza Wydzial Oswiaty Ludu i Pro- 
pagandy przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
lub przez niego wyznaczone urzedy. 


8 7 
Co do warunköw uzywania aparatöw radiowych 
zastrzega sie specjalne uregulowanie. 


8 8 5 
Przepisy potrzebne dla wykonania niniejszego 
rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu Spraw 
Wewnetrznych przy Urzedzie Generalnego Guber- 
natora w porozumieniu z Wydzialem Oswiaty Lu- 
du i Propagandy. 


Krakau (Kraköw), dnia 15 grudnia 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskieh obszaröw 


Frank 


Berordnung 
über die Gewährung einer Arbeitsloſenhilfe. 
Vom 16. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


8 1 
(1) Arbeitsfähige, die unfreiwillig arbeitslos 
ſind und für den Arbeitseinſatz zur Verfügung 


Rozporzadzenie 
o udzielaniu zapomög bezrobotnym. 
Z dnia 16 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
ckupowanych obszaröw polskich z dnia 12 pa- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) roz- 
porzadzam: 
8 1 


(1) Zdolni do pracy, bedacy bez wlasnej winy 
hezroboinymi i dla ktörych istnieje mozliwosé 


ſtehen, können für die Dauer der Arbeitsloſigkeit 
vom Arbeitsamt eine Anterſtützung (Arbeits⸗ 
loſenhilfe) erhalten, ſoweit ſie bedürftig ſind. 

(2) Ein Rechtsanſpruch auf Arbeitsloſenhilſe 
beſteht nicht. ET 
E82 
(.) Landwirtſchaftliche Arbeiter, ferner Per⸗ 
ſonen unter 18 und über 60 Jahren erhalten 
Arbeitsloſenhilfe nur, ſolange ſie Pflichtarbeit 
leiſten. Der Chef des Diſtrikts kann jedoch, 
wenn die beſondere Lage eines Kreiſes es erfor⸗ 
dert, auch landwirtſchaftliche Arbeiter zur Arbeits⸗ 
loſenhilfe zulaſſen. i 8 
(2) Juden find von dem Bezuge der Arbeits⸗ 
loſenhilfe ausgeſchloſſen und im Falle der Bedürſ⸗ 
tigkeit an die jüdiſchen Fürſorgeorganiſationen zu 
verweiſen. 


8 3 
Die Zahlung der Arbeitsloſenhilfe kann von der 
Leiſtung gemeinnütziger Arbeit abhängig gemacht 
werden (PBilihtarbeit). Welche Maßnahmen zur 
Durchführung von Pflichtarbeit geeignet ſind, be⸗ 
ſtimmt der Leiter des Arbeitsamtes. Pflichtarbeit 
ſoll nur da durchgeführt werden, wo es untunlich 
iſt, die Arbeit im freien Arbeitsverhältnis oder 
im Wege der Arbeitspflicht (Verordnung vom 
26. Oktober 1939 — Verordnungsblatt GGP. S. 6) 

auszuführen. 5 

0 8 4 
([.) Die Arbeitsloſenhilfe beſteht aus Haupt⸗ 
unterſtützung und Familienzuſchlägen. Familien⸗ 
zuſchläge werden für Angehörige des Hauptunter⸗ 


ſtützungsempfängers gezahlt, die er unterhalten 
muß. Ruh 

(2) Wird jemand, für den ein Hauptunter⸗ 
ſtützungsempfänger einen Familienzuſchlag erhält, 
zur Pflichtarbeit herangezogen, ſo kann er Haupt⸗ 
unterjtügung erhalten, wobei gleichzeitig der bis⸗ 
herige Familienzuſchlag wegfällt. 


8:5 
Die Hauptunterſtützung beträgt im 


Höchſtfalle = Zl. 9.— 
der Familienzuſchlag für den erſten 8 
Angehörigen im Höchſtfalle 31. 4.20 
und für jeden weiteren Angehörigen im 
Höchſtfalle i 31.2.40 


wöchentlich. Die Arbeitsloſenhilfe kann ganz oder 
teilweiſe durch Sachleiſtungen gewährt werden, 
wobei der Geſamtwert der Arbeitsloſenhilfe die 
vorgenannten Sätze nicht überſteigen darf. Die 
Arbeitsloſenhilfe darf ferner den Betrag, den der 
Arbeitsloſe verdienen würde, wenn er voll in 
einer ihm zumutbaren Arbeit eingeſetzt wäre, nicht 
überſteigen. N g i 


§ 6 


Arbeitsloſenhilfe kann auch an Kurzarbeiter 
gezahlt werden. Sie iſt in dieſem Falle angemeſſen 
zu kürzen. ER ER: 

Auf die Arbeitsloſenhilfe find Nebeneinkommen 


des Hauptunterſtützungsempfängers und des Zu⸗ 
ſchlagsberechtigten angemeſſen anzurechnen. 


zalrudnienia, moga otrzymywaé podezas ich bez- 
robocia od. Urzedu Pracy zasilek (zapomoge dla 
bezroboinych), jezeli go potrzebuja. 


(2) Pretensja prawna na zapomoge dla bezro- 
boinych nie istnieje. 


Ss 2 
(1) Robotniey rolni, a .röwniez osoby ponizej 
lat 18 i powyzej lat 60 otrzymuja zapomoge dla 
bezroboinych tyıko o tyle, o ile wykonuja prace 
obowiazkowa. Szef Okregowy moze jednak, jezeli 
specjalne polozenie jakiegos powiatu tego wyma- 
ga, röwniez robotnik6öw rolnych dopuscié do za- 

pomög dla bezrobotnych. 


Vo) Zydzi sa wylaczeni spod poboru zapomög 
dla bezrobotnych i w razie biedy nalezy odsylae 


ich do Zydowskich organizacyj opieki. 


§ 3 

Wyplala zapomogi dla bezrobotnych moze bye 
uzalezniona od wykonania prac uzytecznosci pu- 
blieznej (praca obowiazkowa). Jakie srodki do 
przeprowadzenia pracy obowiazkowej stosowne 
sa, ustala Kierownik Urzedu Pracy. Praca vbo- 
wiazkowa ma by€ przeprowadzana tylko witedy, 
gdy nieodpowiednio 'byloby prace wykonywa6 
W wolnyım stosunku pracy lub droga obowiaz- 
ku pracy (rozporzadzenie 2 dnia 26 pazdziernika 
1939 r. — Dziennik rozporzadzen G. G. P. str. 6). 


8 4 
(1) Zapomoga dla bezrobotnych sklada sie 2 za- 
pomogi zasadniezej i dodatku rodzinnego. Doda- 
tek rodzinny wyplaca sie pobierajacemu zapomo- 
ge dla ezlonköw rodziny, pozostajacych na jego 
utrzymaniu. 


(2) Jezeli ktos, dla ktörego pobierajacy zapo- 
moge otrzymuje dodatek rodzinny, Sciagniely zo- 
Stanie do pracy obowiazkowej, wöwezas moze on 
olrzymywa€ zapomogg zasadnieza, przy czym röw- 
noczesnie dotychezasowy dodatek rodzinny odpada. 


85 
Zapomoga zasadnieza wynosi 
najwyZej 21. 9,— 
dodatek rodzinny dla pierwszego ezlonka 
rodziny najwyzej 21 4,20 
a dla kazdego dalszego czlonka rodziny 
. najwyZej 21 2,40 


tygodniowo. Zapomoga moze byé udzielana w ca- 
10Sci lub czesciowo w $wiadezeniach rzeczowych, 
przy czym calkowita warlo$C zapomogi nie moze 
Drzewyzszaé wymienionych stawek. Poza tym za- 
pomoga nie moge przewyzszaé kwoty, ktöraby bez- 
robotny zarobil, gdyby byl.pelno zatrudniony pra- 
ca, ktörej wykonania mozna bylo od niego wy- 


magaé. 


8 6 
Zapomoga dla bezrobotnych moge by& wypla- 
cana takze pracujacym w skröconym czasie pra- 
cy. Zapomoge nalezy w tym wypadku odpowied- 
nio obnizyé. \ 


87 
Na zapomoge dla bezrobotnego nalezy odpo- 


wiednio zaliezy& dochody uboczne pobierajacego 
zapomoge oraz uprawnionego do dodatku. 
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S 


88 
Die Arbeitsloſenhilfe iſt ganz oder teilweiſe zu 
entziehen, wenn der Hauptunterſtützungsempfän⸗ 
ger oder ein Zuſchlagsberechtiger arbeitsunwil⸗ 
lig iſt. 
89 
Der Chef des Diſtrikts beſtimmt in den Gren⸗ 
zen dieſer Verordnung die Höhe der Arbeitsloſen⸗ 
hilfe in ſeinem Diſtrikt. Er kann insbeſondere 
einen Höchſtbetrag feſtſetzen, der durch Haupt⸗ 
unterſtützung und Familienzuſchlag nicht über⸗ 
ſchritten werden darf. Er kann ferner einzelne 
Kreiſe, Perſonen und Perſonengruppen von der 
Arbeitsloſenhilfe ausſchließen. Solange der Chef 
des Diſtrikts keine Beſtimmungen getroffen hat, 
handelt der Leiter des Arbeitsamtes im Rahmen 
dieſer Verordnung nach pflichtgemäßem Ermeſſen. 
8 10 
Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage der Ver⸗ 
kündung in Kraft; gleichzeitig treten die bisher 
geltenden Anordnungen und Richtlinien außer 
Kraft. 
Krakau, den 16. Dezember 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 5 


8 8 
Nalezy pozbawié zapomogi zupelnie lub eze- 
Sciowo, jezeli pobierajacy zapomoge lub upraw- 
niony do dodatku pracy nie przyjmie. 


8 9 

Szef, Okregowy ustala w granicach niniejszego 
rozporzadzenia wysokoS@ zapomogi dla bezrobot- 
nych w swym Okregu. Moze on w szezegölnoseci 
ustalaé kwote maksymalna, ktöra nie moze bye 
przewyZszona suma zapomogi zasadniezej i do- 
datku rodzinnego. Poza tym moze on poszeze- 
gölne powiaty, osoby lub grupy osöb wylaczye 
spod zapomogi. Pöki Szef Okregowy nie wydal 
postanowien, Kierownik Urzedu Pracy dziala we- 
diug Slusznego uznania w ramach niniejszego roz- 
porzadzenia. 


8 10 
rozporzadzenie wchodzi W Lvyeie 
z dniem ogloszenia; röwnoczesnie traca moe 
wszystkie zarzadzenia i wytyczne, dotychezas 
obowiazujace. 


Niniejsze 


Krakau (Kraköw), dnia 16 grudnia 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszar6w 


Frank 


Polizeiverordnung 


über Gewährung von Belohnungen an Perſonen, 
die zur Auffindung von Waffenverſtecken beitragen. 


Vom 17. Dezember 1939. 


In Ergänzung des § 10 Abſ. 2 und 3 der Ver⸗ 
ordnung zur Bekämpfung von Gewalttaten im 
Generalgouvernement vom 31. Oktober 1939 (Ver⸗ 
ordnungsblatt G. G. P. S. 10) verordne ich: 


8 1 
Wer von dem verbotswidrigen Waffen⸗ oder 
Munitionsbeſitz eines anderen Kenntnis erhält 
und einer deutſchen Behörde unverzüglich Nachricht 
zukommen läßt, ſodaß Waffen oder Munition ſicher⸗ 
geſtellt werden können, erhält eine Belohnung. 


82 2 

Die Belohnung kann im Einzelfalle bis zu 1000 

Zloty betragen. 
§ 3 

Die Höhe der Belohnung ſetzt der zuſtändige 
Bataillons bzw. Abteilungskommandeur der Ord⸗ 
nungspolizei oder der Führer der zuſtändigen Ein⸗ 
ſatzgruppe der Sicherheitspolizei in Würdigung der 
beſonderen Umſtände des Einzelfalles feſt. 

Sind mehrere Perſonen an der Beibringung der 
Waffen oder Munitionsbeſtände beteiligt, ſo kann 
die Belohnung nach Ermeſſen geteilt werden. Die 
Entſcheidung iſt endgültig. 3 

8 5 s 
Dieſe Polizeiverordnung tritt ſofort in Kraft. 


Krakau, den 17. Dezember 1939. 
Der Höhere SS. und Polizeiführer 
im Generalgouvernement 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
a Krüger 
SS.⸗Obergruppenführer 


Rozporzadzenie policyjne 


6 udzielaniu nagröd osobom, przyezyniajaeym sie 
do wykryeia kryjöwek_ broni. 2 


Z dnia 17 grudnia 1939 r. 


Uzupelniajae $ 10 ust. 213 rozporzadzenia ce- 
lem zwalezania .ezynöw gwaltu w Generalnym Gu- 
bernatorstwie 2 dnia 31 pazdziernika 1939 r. 
Dziennik rozporzadzen G. G. P. str. 10) zarzadzam: 


§ 1 
Kto otrzymawszy wiadomosé o nielegalnym po- 
sjadaniu broni lub amunicji przez innego nie- 
zwiocznie doniesie o tym wladzy niemieckiej, aby 
mona bylo zabezpieczyé bron lub amunieje, 
otrzymuje nagrode. 
8 2 
Nagroda moge wynosié w poszezegölnym wy- 
padku do 1000. — zlotych. 
8 3 
Wysokos@ nagrody ustala Wlasciwy komendant 
batalionu wzglednie oddzialu Polieji Porzadkowej 
lub Dowödca wlaseiwego oddzialu odkomendero- 
wanego Policji Bezpieezenstwa, uwzgledniajge spe- 
cjalne okolieznosei poszezegölnego wypadku. 
8 4 
Jezeli kilka osöb przyezynilo sie do wykrycia 
zapasöw broni lub amunicji, nagroda moze byé 
podzielona wedle uznania. Rozstrzygnieeie jest. 
ostateczne, 


8 5 
Niniejsze rozporzadzenie polieyjne Wehodzi na- 
lychmiast w Zycie. 
Krakau (Kraköw), dnia 17 grudnia 1939 r. 
Wyzszy Dowödca SS i Polieji 
w Generaluym Gubernatorstwie 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Krüger 
SS.-Obergruppenführer 
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Erſte x 
Durchſührungsvorſchrift 
zur Verordnung vom 1. November 1939 über die 


Verwaltung der Monopole im General⸗ 
gouvernement. 


Vom 9. Dezember 1939. 


Auf Grund des $ 3 der Verordnung über die 
Verwaltung der Monopole im Generalgouverne⸗ 
ment vom 1. November 1939 (Verordnungsblatt 
G. G. P. S. 27) beſtimme ich: 


8 1 
Für die bei der Generaldirektion der Monopole 
im Generalgouvernement errichtete Monopolkaſſe 
gilt die beſondere Kaſſen- und Buchhaltereiord- 
nung vom 25. November 193g. 5 


8 2 
Die Vorſchriften der Kaſſen- und Buchhalterei⸗ 
ordnung, die für die Allgemeinheit Bedeutung 
haben, werden als Auszug aus der Kaſſen⸗ und 
Buchhaltereiordnung der Monopolkaſſe im An⸗ 
ſchluß an dieſe Durchführungsvorſchrift veröffent⸗ 
licht. 


Dazu Auszug auf S. 229 


83 
Die Kaſſen und Buchhaltereiordnung der Mono⸗ 
polkaſſe in der Generaldirektion der Monopole im 
Generalgouvernement tritt am 1. Januar 1940 in 
Kraft. n 


Krakau, den 9. Dezember 1939. 


Der Leiter der Abteilung Finanzen 
im Amt des Generalgouverneurs 


Spindler 


Pierwsze 
postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia 2 dnia 1 listopada 1939 r. 
0 zarzadzaniu monopolöw w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 9 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 3 rozporzadzenia o zarzadzu- 
niu monopolöw w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 1 listopada 1939 r. (Dziennik rozporzadzen 
G. G. P. str. 27) zarzadzam: 


8 1 
Kase Monopolowa, zalozong przy Generalnej 
Dyrekcji Monopolöw w Generalnym Gubernator- 
stwie, obowiazuje specjalna ordynacja kasowa 
i buchalteryjna z dnia 25 listopada 1939 r. 


8 2 
Przepisy ordynacji kasowej i buchalteryjnej, 
majace znaczenie dla ogölu, oglasza sie jako W- 
ciag 2 ordynacji kasowej i buchalteryjnej Kasy 
Monopolowej w zalaczeniu do niniejszego posta- 
nowienia wykonawczego. 


Do tego wyciag na str, 229. 


8 3 
8 
Ordynacja kasowa i buchalteryjna Kasy Mono- 
polowej przy Generalnej Dyrekeji Monopolöw 
w Generalnym Gubernatorstwie wchodzi w zycie 
z dniem 1 styeznia 1940 r. 
Krakau (Kraköw), dnia 9 grudnia 1939 r. 
Kierownik Wydzialu Finansöw 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
Spindler 


Auszug 
aus der Kaſſen⸗ und Buchhaltereiordnung der 


Monopolkaſſe der Generaldirektion der Monopole 
im Generalgouvernement. 


Bankanſchluß 


§ 6 
Für den Geldverkehr unterhält die Monopol⸗ 
kaſſe bei der Deutſchen Bank in Krakau das Konto: 


„Generaldirektion der Monopole im General⸗ 
gouvernement“ mit den Sonderkonten: 


Sonderkonto Tabakmonopol, 
Sonderkonto Branntweinmonopol, 

Sonderkonto Salzmonopol, 
Sonderkonto Zündwarenmonopol. 

Außerdem unterhält die Monopolkaſſe ein allge⸗ 
meines Konto: „Generaldirektion der Monopole 
im Generalgouvernement“ bei der Reichskredit⸗ 
kaſſe in Krakau. 


Tabakmonopol 


§ 38 
Der Tabakwarengroßhändler beſtellt ſeinen Be⸗ 
darf bei dem Tabakwarenlager. Das Tabakwaren⸗ 
lager trägt jeden von ihm getätigten Verkauf in 
Abteilung Abgang ſeines Tabakwarenlagerbuches 


Wyciag 


2 ordynacji kasowej i buchalteryjnej Kasy 
Monopolowej przy Generalnej Dyrekeji 
Monopolöw w Generalnym Gubernatorstwie. 


Konta Bankowe 


§ 6 
Dla obrotu pienieznego podtrzymuje Kasa Mo— 
nopolowa w Deutsche Bank w Krakau (w Krako- 
wie) konto: 
„Generalna Dyrekeja Monopolöw w Generalnym 
Gubernatorstwie“ z kontami specjalnymi: 


Konto Specjalne Monopolu Tytoniowego 
3 Spirytusowego 
Solnego 

x 5 75 Zapalczanego 
Opröez tego podtrzymuje Kasa Monopolowa konto 
ogölne: „Generalna Dyrekeja Monopolöw w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie“ W Kredytowej Kasie 
Rzeszy Niemieckiej W Krakau (w Krakowie). 


3 55 55 


Monopol Tytoniowy 


§ 38 
Hurtownik tytoniowy zamawia zapotrzehowa- 
nie w skladnicach towaröw tytoniowych, Skladni- 
ca towaröw tytoniowych zaksiegowuje kazda 
przez nig dokonana sprzedaZ w dziale rozcho- 
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ein und erteilt dem Tabakwarengroßhändler eine 
Rechnung mit 2 Durchſchriften. Eine Durchſchrift 
bleibt beim Tabakwarenlager als Beleg zur Ab⸗ 
teilung Abgang des Beſtandbuches. Die Rechnung 
und ihre 2. Durchſchrift erhält der Tabakwaren⸗ 
großhändler. 


§ 39 
Der Großhändler zahlt den Rechnunasbetrag bei 
der für das Lager zuſtändigen Zollkaſſe ein. 


Die Zollkaſſe behält eine Rechnungsdurchſchrift 
als Beleg zu ihrem Verwahrungsbuch für Mono⸗ 
poleinnahmen (Tabakmonopol). Auf der Rech⸗ 
nung, die der Großhändler behält, quittiert ſie den 
Empfang des Rechnungsbetrages unter Angabe 
ihrer Buchungsnummer. 


§ 40 
Der Großhändler legt die quittierte Rechnung 
dem Tabakwarenlager vor und erhält die ge⸗ 
kaufte Ware ausgeliefert. 


Branntweinmonopol 
f § 49 
Die Brennerei ſendet den von ihr erzeugten 
Rohſprit an die Reinigungsanſtalt. Die Eiſenbahn⸗ 
fracht geht zu Laſten der Monopolverwaltung. In 
der Reinigungsanſtalt wird der Rohſprit von 
Beamten des Branntweinmonopols übernommen. 


§ 62 
Beſtellungen auf Lieferung von Sprit ſind an 
die Generaldirektion, Abteilung Branntwein⸗ 
monopol, in dreifacher Ausfertigung zu richten. 
Nach Prüfung, ob der Beſteller zum Spritbezuge 
berechtigt iſt, erteilt dieſe den Lieferungsauftrag 
an das Monopollager. 


§ 63 N 
Ein Stück des Lieferungsauftraaes geht als 
Beleg zum Monopollager — Ein⸗ und Ausgangs⸗ 
gegenbuch an die Buchhalterei; die beiden anderen 
Stücke gehen an die Kaſſe. 


8 64 N 
Der Beſteller zahlt den Betrag an die Kaſſe 
und behält ein Stück des Lieferungsauftrages mit 
der Quittung. Dieſes übergibt er dem Monopol⸗ 
lager zur Auslieferung des Sprits. Die Kaſſe be⸗ 
hält das ihr übergebene Stück als Buchungsbeleg. 


Salzmonopol 
§ 71 
Der Salzgroßhändler beantragt die Belieferung 
mit Salz bei der zuſtändigen Abteilung der Gene⸗ 
raldirektion der Monopole. Andere Perſonen als 
Salzgroßhändler werden von der Monopolverwal⸗ 
tung nicht beliefert. 


8 72 
Die Abteilung nimmt den Antrag entgegen, 
prüft, ob der Beſteller als Großhändler zugelaſſen 
iſt, bucht die Beſtellungen in der Beſtelliſte, ver⸗ 
vollſtändigt den Antrag zu einem Lieferungsauf⸗ 
trag und ſendet ein Stück des Lieferungsauftrages 
an das von ihr zu beſtimmende Salzwerk. 


Ss 74 
Das Salzwerk erhält den Lieferungsauftrag und 
führt die Lieferung aus. Es ſtellt dem Salzgroß⸗ 


du ksiegi skladowej dla towaröw tytoniowych 
i wystawia hurtownikowi tytoniowemu rachunek 
z dwiema przebitkami. Jedna przebitka pozostaje 
w skladniey jako dowöd dla dzialu rozchodu 
ksiegi zapasowej. Rachunek oraz druga przebitk.: 
otrzymuje hurtownik tytoniowy. 


§ 39 

Hurtownik wplaca wyszezegölniong na rachun- 
ku kwote do Kasy Celnej, Wiasciwej dla tej sklad- 
niey- 

Kasa Celna zatrzymuje przebitke rachunku ja: 
ko dowöd dla ich ksiegi przechowawezej z przy- 
chodöw monopolowych (Monopol Tytoniowy). Na 
rachunku, ktöry hurtownik zatrzymuje, Kasa kwi- 
tuje odbiör kwoty, wyszcezegölnionej na rachunku 
z podaniem numeru zaksiegowania. 


8 40 
Hurtownik przedklada pokwitowany rachunek 
w skladnicy i otrzymuje kupiony towar. 


Monopol Spirytusowy 


8 49 
Gorzelnie dostarczaja wytworzony przez nich 
spirytus rafinerii. Koszta przewozowe ida na cie- 
zar Administracji Monoplöw. W gorzelniach od- 
biör spirytusu surowego odbywa sie przez urzed- 
niköw Monopolu Spirytusowego. 


S 62 
Zamöwienia na dostawe spirytusu nalezy kie- 
rowaé do Generalnej Dyrekeji, Wydzial Monopolu 
Spirytusowego, w 3-ch egzemplarzach. Po spraw- 
dzeniu, iz zamawiajacy uprawniony jest do naby- 
wania spirytusu, zleca dostawe skladnicy mono: 
polowej. 


§ 63 
Jeden egzemplarz zamöwienia dostawy oddaje 
sie jako dowöd skladnicy monopolowej — ksiega 


kontrola przy- i rozchodu dla buchalterii; 2 po 
zostale egzemplarze otrzymuje kasa. 


S 64 
Zamawiajacy wplaca kwote do kasy i zatrzy- 
mnje przebitke zlecenia dostawy wraz z kwitem 
To oddaje w skladniey monopolowej przy wyda- 
niu spirytusu. Kasa przechowuje oddane. kwity 
jako dowody ksiegowe. 


Monopol Solny 
8 71 
Hurtownik soli wnosi podanie o dostawe do 
wla$ciwego Wydzialu Generalnej Dyrekeji Mono- 
polöw. Innym osobom niz hurtownikom soli, nie 
dostarcza Administracja Monoplöw soli. 


Ss 72 
Wydzial odbiera podanie, bada czy zamawia- 
jacy jest dopuszezony jako hurtownik, zapisuje 
zamöwienia w ksiedze zamöwien, uzupelnia poda- 
nie na zlecenie o dostawe i przesyla jeden egzem- 
plarz zlecenia o dostawe do przez nich wyznaczo- 
nej kopalni wzgl. warzelni soli. 


8 74 
Kopalnia wzgl. warzelnia soli wykonuje dosta- 
we po otrzymaniu zlecenia o dostawe. Wystawia 
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händler eine Rechnung über den vollen Groß⸗ 
handelspreis aus, aus der Menge und Art des zu 
liefernden Salzes und der für die Verpackung be⸗ 
rechnete Pfandbetrag, ſowie der Beſtimmungsort 
der Lieferung zu erſehen iſt. i 


§ 75 

Grundſätzlich erfolgt die Lieferung bis auf wei⸗ 
teres gegen ſofortige Barzahlung. Ausnahmen be⸗ 
hält ſich die Generaldirektion vor. Beſtimmungen 
über Stundung der Zahlungen der Salzgroßhänd⸗ 
ler werden nach Prüfung der von den früheren 
Salzgroßhändlern in Warſchau geleiſteten Sicher⸗ 
heiten erlaſſen werden. Das Salzwerk ſendet 
2 Durchſchriften der dem Salzgroßhändler erteil⸗ 
ten Rechnung der Monopolkaſſe, ein Stück für die 
Buchhalterei, das andere für die Kaſſe. 


8 82 


Die den Salzgroßhändlern zuſtehende Provi⸗ 
ſion, die von dieſen am Ende jeden Monats in 
Rechnung geſtellt wird, iſt von den Hauptzoll⸗ 
ämtern an Hand der Bücher nachzuprüfen. 

Die demnach dem Großhändler zuſtehende Pro- 
viſion iſt von den Hauptzollämtern der Buchhal⸗ 
terei anzuzeigen, die die Auszahlung an die Groß⸗ 
händler veranlaßt. 


8 83 


Die von der Monopolverwaltung zu bezahlen⸗ 


den Frachtkoſten und die Rückzahlung des Pfandes 
für zurückgelieferte Säcke werden von der Buch⸗ 
halterei der Monopolkaſſe berechnet und zur Aus⸗ 
zahlung gebracht. 


hurtownikowi soli rachunek na cala kwote hur- 
towna, z wyszezegölnieniem ilo$ei i rodzaju soli 
majacej byé dostarezonej i kwoty zastawnej za 
opakowanie, oraz miejsca, do ktörego ma byé 
uskuteezniona dostawa. 


8 75 

Zasadniczo dostawa nastepuje az do odwolania 
za natychmiastowa zaptata w gotöwce. Generalna 
Dyrekeja zastrzega sobie wyjatki. Przepisy o 0d- 
roczeniu zaplat hurtownikom soli wydane beda 
po zbadaniu zabezpieczen, zlozonych przez po- 
przednich hurtowniköw soli w Warschau (w War- 
szawie). Kopalnia wzgl. warzelnia soli przesyla 
Kasie Monopolowej 2 przebitki rachunku, wysta- 
wionego hurtownikowi soli, jedna dla buchalterii, 
druga dla Kasy. 


S 82 

Glöwne Urzedy Celne winny sprawdzié na pod: 
stawie ksiag prowizje, nalezaca sie hurtownikowi 
Soli, wstawiona przezen z koncem kazdego mie- 
sigca w rachunek. Po sprawdzeniu Glöwne Urze- 
dy Celne winny poda@ sume prowizji, nalezacej 
sie hurtownikowi, buchalterii, ktéra spowoduje 
wyplate hurtownikom. 


§ 83 
Koszty przewozowe, majace- byé zaplacone 
przez administraeje monopolöw, oraz zwrot zasta- 
wu za worki, oddane z powrotem, oblieza i wy- 
placa buchalteria Kasy Monopolowej. 


Erſte 
Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 26. Oktober 1939 über 
die Einführung des Arbeitszwanges für die 
jüdiſche Bevölkerung des Generalgouvernements. 


Vom 11. Dezember 1939. 


Auf Grund des § 2 der Verordnung über die 
Einführung des Arbeitszwanges für die jüdiſche 
Bevölkerung des Generalgouvernements vom 
26. Oktober 1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 
S. 6) beſtimme ich: 


8 1 

Vom 1. Januar 1940 ab iſt es allen im General⸗ 
gouvernement für die beſetzten polniſchen Gebiete 
anſäſſigen Juden unterſagt, ihren Wohnſitz oder 
ihre Unterkunft ohne ſchriftliche Genehmigung der 
örtlich zuſtändigen deutſchen Verwaltungsbehörde 
über die Gemeindegrenze ihres bisherigen Wohn⸗ 
ſitzes hinaus zu verlegen oder ſich über dieſe Ge⸗ 
meindegrenze hinaus unter Aufgabe ihres dauern⸗ 
den Wohnſitzes oder ihrer Unterkunft auf die 
Wanderſchaft zu begeben. 


8 2 

Alle in das Generalgouvernement einwandern⸗ 
den oder eingeſiedelten Juden haben ſich unverzüg⸗ 
lich, nachdem fie im Generalgouvernement Unter⸗ 
kunft genommen haben, ſpäteſtens aber 24 Stun⸗ 
den nach Betreten des Generalgouvernements, bei 
dem Bürgermeiſter des Unterkunftsortes anzu⸗ 
melden und den im Unterfunftsort befindlichen 
Judenrat von ihrem Zuzug zu unterrichten. Der 


* 


\ Pierwsze 
postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 
o wprowadzeniu przymusu pracy dla ludnosei Zy. 
dowskiej Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 11 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 2 rozporzadzenia o wprowadze- 
hiu przymusu pracy dla ludnosci zydowskiej Ge— 
neralnego Gubernatorstwa z dnia 26 pazdziernika 
1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. G. P. sir. 6) 
postanawianı: 


Sı 
Z dniem 1 styeznia 1940 r. zabrania sie wszyst- 
kim zydom, zamieszkalym w Generalnym Guber- 
natorstwie dla okupowanych polskich obszaröw, 
dokonywania bez pisemnego zezwolenia miejsco- 
wo wlaseiwej wladzy administracyjnej niemiec- 
kiej zmiany miejsca zamieszkania lub kwatery 
poza granice gminy ich dotychezasowego miej— 
sca zamieszkania lub udania sie na wedröwke 
poza te granice gminy porzucajac stale miejsce 

zamieszkania lub kwatery. 


8 2 

Wszysey zydzi imigrujacy lub osiedleni W Ge- 
neralnym Gubernatorstwie winni niezwiocznie po 
zualezieniu kwatery w Generaluym Gubernator- 
stwie, najpöZniej jednak w 24 godzinach po wkro- 
ezeniu do obszaru Generalnego Gubernatorstwa, 
zumeldowaé sie u burmistrza miejsca kwatery 
oraz poinformowaé o przybyciu swym rade zydow- 
ska, znajdujaca sie w miejscu kwatery. Rada Zy- 
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Judenrat hat über die Unterrichtung einen ſchrift⸗ 
lichen Nachweis zu führen und dieſen Nachweis 
am Montag einer jeden Woche dem Bürgermeiſter 
gegen ſchriftliches Anerkenntnis vorzulegen. 


§ 3 
Alle in § 2 genannten Juden unterliegen nach 
ihrer Anterkunftsnahme den Beſtimmungen 
des § 1. 
§ 4 


Allen im Generalgouvernement befindlichen 
Juden iſt das Betreten und die Benutzung von 
Wegen, Straßen und Plätzen in der Zeit von 
21 bis 5 Uhr ohne ſchriftliche ſowie zeitlich und 
örtlich begrenzte Erlaubnis der örtlich zuſtändigen 
deutſchen Verwaltungsbehörde unterſagt. Anord⸗ 
nungen örtlicher deutſcher Behörden, die eine 
weitergehende Aufenthaltsbeſchränkung enthalten, 
bleiben hiervon unberührt. 


8 5 
Die Beſchränkungen des § 4 gelten nicht in 
Fällen öffentlichen oder perſönlichen Notſtandes. 


§ 6 
Juden, die den Vorſchriften der SS 1 bis 4 zu⸗ 
widerhandeln, werden unverzüglich einem ver⸗ 
ſchärften langdauernden Arbeitszwangsdienſt zu⸗ 
geführt. Ihre Beſtrafung nach ſonſtigen einſchlä⸗ 
gigen Vorſchriften bleibt hiervon unberührt. 


§ 7 

Auf Juden, die nachweislich auf Grund der 
„Vereinbarung der deutſchen Reichsregierung und 
der Regierung der UdSSR. über die Umſiedlung 
der ukrainiſchen und weißruſſiſchen Bevölkerung 
aus dem zur Intereſſenzone des Deutſchen Reiches 
gehörenden Gebiet“ das ihnen zuſtehende Umſied⸗ 
lungsrecht in Anſpruch nehmen, finden die Be⸗ 
ſtimmungen der SS 1 bis 6 kein Anwendung. 


§ 8 
Die öffentliche Bekanntmachung dieſer Durch⸗ 
führungsvorſchrift obliegt nach Weiſung des Kreis⸗ 
hauptmanns (Stadthauptmanns) den Bürgermei⸗ 
ſtern. Die Judenräte ſind durch die Bürgermeiſter 
anzuweiſen. 


8 9 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt ſofort in 
Kraft.“ 
Krakau, den 11. Dezember 1939. 
Der Höhere SS.⸗ und Polizeiführer 


im Generalgouvernement 
für die beſetzten polniſchen Gebiete. 


Krüger 
SS.⸗Obergruppenführer 


dowska obowiazana jest o poinformowaniach Pro- 
wadzié pisemny wykaz, ktöry przedkladaé nalezy 
w poniedziatek kazdego tygodnia burmisirzowi 
za pisemnem potwierdzeniem. 


$3 
3 
Wszyscy zydzi wymienieni w $ 2 podlegaja 
z chwila znalezienia kwatery przepisom $ 1. 


8 4 

Wszystkim zydom, zuajdujacym sie W General- 
nym Gubernatorstwie‘ zabrania sie wyjscia i uzy- 
wania drög, ulic i placow w czasie od godziny 21 
do godziny 5 bez pisemnego oraz ezasowo i miej- 
scowo ograniczonego zezwolenia miejscowo wla- 
Sciwej wladzy administracyjnej niemieckiej. Za- 
rzadzenia miejscowych wladz niemieckich, prze: 
widujace dalej idace Ograniczenia, pozostaja na- 
dal w moey. 


§ 5 
Ograniczenia $ 4 nie Obowigzuja w przypad- 
kach wyzszej koniecznosci publieznej lub osobi- 
sie]. 
86 
Zydöw, przekraczajacych przepisy 88 1—4, od- 
siawia sie bezzwloeznie do zaostrzonej diugoirwa- 
jacej przymusowej sluzby pracy, Ukaranie ich we- 
dug innych przepisöw odnosnych pozostaje ni- 
niejszym nienaruszone. 


8 7 

Do zydöw, mogacych udowodnie korzystanie 
z prawa przesiedlenia, przyslugujacego im na pod- 
stawie „porozumienia Rzadu Rzeszy Niemieckiej 
i Rzadu ZSRR o przesiedleniu ludnosei ukrain- 
skiej i bialoruskiej 2 obszaröw nalezacych do 
strefy interesöw Rzeszy Niemieckiej“, postanowie- 
nia SS 1 do 6 nie maja zastosowania. 


8 8 

Publiezne ogloszenie niniejszego postanowienia 
wykonawezego nalezy wedlug zarzadzenia Staro- 
siy (Starosty Miejskiego) do burmistrzöw. Rady 
zydowskie winny by€ pouezone przez burmi- 
Strzöw. : 


8 9 
Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
natychmiast w äycie. 
Krakau (Kraköw), dnia 17 grudnia 1939 r. 


Wyzszy Dowödca SS i Polieji 
w Generalnym Gubernatorstwie 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Krüger 
SS.-Obergruppenführer 


Bekannlmachung 


über die Beſtellung eines Saatgutkommiſſars im 


Generalgouvernement. 
Vom 18. Dezember 1939. 


Auf Grund der Anordnung zur Regelung des 
Saatgutanbaues und des Saatgutvertriebes im 
Generalgouvernement vom 8. Dezember 1939 (Ver⸗ 


Obwieszczenie 


o ustanowieniu Komisarza Zasiewöw 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 18 grudnia 1939 r. 


Na podstawie $ 1 zarzadzenia celem uregulo- 
wania uprawy i sprzedazy zasiewöw w General- 
nym Gubernatorstwie z dnia 8 grudnia 1939 r. 
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ordnungsblatt G. G. P. S. 216) beſtelle ich den (Dziennik rozporzadzen G. G. P. str. 216) usta- 
Diplomlandwirt Hermann Schwann zum Saat⸗ nawiam dyplomowanego agronoma Hermann’a 


gutkommiſſar für das Generalgouvernement. Schwan n'a Komisarzem Zasiewöw dla General- 
nego Gubernatorstwa. 
Krakau, den 18. Dezember 1939. Krakau (Kraköw), dnia 18 grudnia 1939 r. 
Der Leiter i Kierownik 
der Abteilung Ernährung und Landwirtſchaft Wydzialı Wyzywienia i Rolnietwa 
im Amt des Generalgouverneurs przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
für die beſetzten polniſchen Gebiete dla okupowanych polskich obszaröw 
Körner Körner 
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